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TRAINING COURSE FOR STUDENTS PHILOLOGISTS SCIENTIFIC
WRIGHTING SKILLS DEVELOPMENT

The article focuses on the methodology of a course in academic writing
and translation for philologists. It is difficult to overestimate the role of
translation and translator in modern world: increasing number of international
contacts in different areas and activities of international correspondence,
cultural and scientific links as well as sharply increased volume of
international trade and diplomatic relations. Cultural ties between peoples
have expanded, and international tourism has become massive. It is clear that
such rapprochement of peoples would not have been possible without
translation and translators who act as intermediaries between people speaking
different languages. It should be mentioned that generally recognized language
of international communication in the scientific and educational community is
English. Modern conditions require people engaged in intellectual work to
know any foreign language, as intensive scientific and other contacts imply
direct both oral and written communication of communicants. Obviously, it
needs to be trained. The analysis of the scientific and methodological literature
has shown that the issue of teaching translation as a whole and teaching
academic writing in particular has traditionally been of considerable interest.
Among the specialists who created the school of translation should be called
L. Barkhudarov, V. Komissarov, L. Latyshev, Ya.Retsker, R.Minyar-
Beloruchev, I. Korunets, V. Karaban and many others. Among foreign experts
it can be named S. Campbell, J. C. Catford, J. Munday, E. Nida, H. C. Barik,
A. l. Bartolomé, G. Cabrera, R.Chriss, Y. Gambier, D.A. Garretson,
I. Garcia, who have made an undoubted contribution to the development of
translation studies.

The primary aim of this paper is to discuss modern concept of teaching
academic writing skills and the formation of professional translation
competence in the training of specialists in higher education. The author will
rely primarily on reviewing the already existing body of literature. The article
presents theoretically justified requirements for the teaching academic writing
of linguistic students. This information can be helpful for the organization of
work with the students whose specialty is translation.
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The changed world put forward new requirements for foreign language
proficiency as it is becoming more open and globalized. The last decade has
created a need for many people to master a foreign language, regardless of
what they do. Most important part of scientific publications is published in
English. Each article published in journals should be accompanied by an
annotation and keywords in English. Experience has shown that one of the
main problems is not so much related to the fact that it is necessary to write in
a non-native language, and how correctly and logically in accordance with the
norms of the international scientific community to write scientific articles in
general. Back in the early 1970s, Paul Orgodlen, one of Canadian most
prominent researchers in the field of history and translation theory, wrote:
“The task of the translator is to transfer the text from one language to another,
trying to transmit as accurately as possible the message it contains. But since
in order to translate well, one must first understand correctly and since an
interpreter cannot be required to be a walking encyclopedia, the profession of
an interpreter, like many others, involves some specialization. Therefore, there
are art translators, technical, legal, advertising translators, etc.” ( Garbovsky,
2004, p. 161). The importance of studying the language of the specialty,
however, is productive and learning professionals in translation skills, both
interpretation and translation. At the same time, taking into account the
experience of Canadian colleagues, specialization in training of interpreters for
professional activities walking to lead “not only by thematic approach, but
also by types translation activities and in which direction translation is under
way”  ( Garbovsky, 2004, p. 163) Since philologists first need to submit the
results of their research in writing the course should be based on the
development of translation techniques. There are long and successful courses
of study in the scientific writing for mathematicians and physicists, biologists
and chemists, and there is a need to create a special course of written scientific
speech for scientists-philologists, which will include training in the writing of
scientific articles in English in accordance with international requirements.
The basis of the course is the formation of an academic vocabulary for the
students, the study of speech characteristics of modern scientific discourse, the
development of academic writing skills. Thus, the main purpose of the course
of scientific writing and translation for philologists is to develop the ability to
write scientific works in English (from the translation of the title and
keywords to the writing of articles in English). To achieve this goal, the
following objectives must be achieved:

* development of skills to work with academic English language texts;

« study of requirements of academic writing, basic principles and rules
of its functioning;

* study of functional and semantic connections in academic letter;

* essay writing training: text stylistics, text structure, development of
critical thinking and reasoning skills;

« study of professional vocabulary;
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« familiarity with the features of the scientific style (including its
grammatical and syntax features), the structure of the scientific article and its
sections;

« familiarity with the basic requirements for scientific articles by
foreign publishers.

The course should be designed for the initial level of students (C1)
according to the Pan-European Scale of Foreign Language Proficiency Levels
(Common European Framework of Reference for Languages (CEFR)). In
order to create this training course, it is necessary to determine which types of
articles have been adopted by the international scientific community.

We have to mention the fact that there are so-called two types of
scientific articles: primary and secondary ones. The primary scientific article is
considered an article describing original study and published in peer-reviewed
scientific journal, where it can be published only once. The concept of
"valid/primary scientific publication/literature” was gradually issued. It can be
translated as a reliable, correct, fit, primary, legitimate or mainstream scientific
publication. Secondary scientific literature includes review papers, which are
also published in peer-reviewed journals. The review articles are devoted to
the analysis of previously published articles related to general topics. There
are journals that publish only overview articles. They are intended for
generalization, summation, the analysis, assessment and synthesis of earlier
published information in primary publications. It was a mistake to believe that
the review articles contained nothing new. On the contrary new theories can be
formulated, new ideas or even paradigm is put forward and they are very much
referred to in other articles.

Traditionally, the structure of scientific work contains the following
components: introduction, main part, conclusions, list of used literature, and
list of conditional abbreviations, list of sources used and application. A
scientific article is one of the main types of scientific work. It contains a
presentation of the intermediate or final results of the scientific study, covers a
specific separate question on the topic of the study, records the scientific
priority of the author, and makes scientific materials available to specialists.
Scientific article is presented in edited and completed form. If the scientific
text is poorly written even a well-conducted research might be prevent from
publication. If the article has not been accepted for publication among other
reasons influences the refusal may be mentioned non-authentic English used
by the author. Correct grammatical forms and term and clichés usage
significantly affected the quality of the proposed article. The necessary
requirements are published in several numbers of journals to help authors to
formalize the scientific study in accordance with these requirements. At
present, the contribution of individual scientists, organizations and even entire
countries to the development of science is estimated, among other things, by
the number and citation of scientific publications.

Modern scientific publications are characterized by some features.
Most journal articles on original research are written according to a certain
format and consist of the following sections: title, abstract introduction,
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materials and methods (theoretical basis), results, discussion,
acknowledgements, references. This format is abbreviated IMRAD
(Introduction, Methods, Results, and Discussion). Sometimes the letter A,
which stands for Abstract, is added to the acronym IMRAD, and an AIMRAD
is obtained. The internal structure of the sections of the scientific article will
be discussed in more detail below. If the article is devoted to theoretical
problems the methods section is replaced by theoretic basis. The text of the
publications contains complete references to other scientific works, so that the
reader can find the work referred to (references, citations) on his own. The
publications use illustrations that are described in the text (tables, charts,
schematic, diagrams, graphs, line-drawings, images). There is a detailed
description of how the results were obtained and how the author(s) came to the
conclusions of the publication (methods, materials). Publications in peer-
reviewed journals are the most valuable. In such a journal, manuscripts of
articles are published only after being critically reviewed and approved by at
least two specialists (reviewers). The publication is constantly publicly
available to all readers without any restrictions (permanent availability for
public).

Practical training assumes:

« study of academic vocabulary, speech patterns, characteristic of
English-language scientific discourse;

+ development of academic writing skills;

« development of educational cognitive skills.

Independent work of trainees consists of:

* planning and evaluation of their educational activities based on
individual educational characteristics;

 performing written tasks, including writing works required in the
course. (writing annotations, theses, scientific article, etc.).

An approximate course outline can be like that:

a) introductory lesson: familiarity with the goals and
objectives of the course recommended by literature, dictionary bases,
the concept of copyright, the index of scientific citation and

bibliography.
b) content of classes
c) familiarization with some dictionaries .

All modern dictionaries have electronic versions. They exist in both
off-line CD versions and on-line mode.

Some exercises can demonstrate the training process. For example:
Look at the following extracts from the beginning of books and record the
bibliographic details: author, date, title, edition, place of publication in the
table below.

Next level of training can be devoted to the analysis of bibliographic
data and the title of the scientific article: narrow (specific title) and wide
(general title) title.

Content of classes will include the following information:

The main requirement for the title of the article is brevity and clarity.
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The maximum length of the header is 10 - 12 words. The title should
be meaningful, expressive, reflect the content of the article.

When selecting the title of an article, the following general
recommendations must be followed:

1. The title must be informative.

2. The title should attract the attention of the reader.

3. In the title, as in the whole article, it is necessary to strictly adhere to
the scientific style of speech.

4. It should clearly reflect the main topic of the study and not mislead
the reader about the issues addressed in the article.

5. The title should include some of the keywords reflecting the
substance of the article. It is desirable that they stand at the beginning of the
headline.

6. Only common abbreviations can be used in the header.

7. When translating the title of an article into English the types of
exercise can be:

Examine the following “broad” titles (Study the following general

titles).

Examine the following “narrow” titles (Study the following specific
titles).

Title this article (Entity the article).

( Examples of tasks are borrowed from the manual by A.Minyar-
Belorucheva  (Minyar-Belorucheva, 2011, p.7 - 9). Familiarity with
requirements to scientific article, MRAD-format, formation of practical skills
of writing annotation, outline of article, keywords.

Content of classes MRAD-format is based on a very simple logic. The
sections of the article are kind of answer natural questions. The first question
is “What is the problem of the study?”” The answer should be contained in the
Introduction. The next question is “How was the problem studied?” This
question is answered in the Methods section. “What are the main findings or
even discoveries?” Look for a response in the Results section. “What do the
results mean?” The answer is in the Discussion section. In addition, any
article begins with a title, followed by a list of authors, their place of work and
address, the place where the study is to be submitted. Then follows Abstract,
Summary, Resume, which is a very brief statement of the content of the article
and at the end of which you can find keywords (key words). After the
Abstract, the article itself begins (paper body). Most often at the end of the
article, after the Discussion section, Thanks are placed (How to write and
publish an article in an international scientific journal: methodological
recommendations, 2011, p. 23).

Types of exercises:

* Study the following model essay.

» Write a key sentence for each of the following topics.

* Find topic and supporting ideas in the following sentences.

* Rewrite the following “weak’ paragraph by answering the questions
and using those answers within the paragraph.

126



Bicnuk JIHY imeni Tapaca IlleByenka Ne 7 (330), 2019

(Examples of tasks are borrowed from the manual by A. Minyar-
Belorucheva (Minyar-Belorucheva, 2011, page 51 — 83).

In summary, it should be noted that the course of special writing and
translation is certainly necessary for scientists-philologists who want to
introduce the results of their research to the world scientific community. This
article reflects only the first Course development phase, it is planned to be
continued and tested ESP course for philologists in Luhansk national
university, at foreign languages department.
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Jemuenko H. O. Kypc niasi HaBYaHHA PO3BUTKY HABHYOK
HAYKOBOI'0 IMCbMOBOI'0 MOBJICHHSI CTY/IeHTIB (ij10/10TiB

CraTTio TpHCBSiYEHO TpoOJeMi HaBYaHHS HAYKOBOi MHCEMHOTO
MOBJIEHHsI. AHJII3YIOThCSI MOXIIMBOCTI CTBOpPEHHs 1 ampoOarisi Kypcy,
CIIpPSIMOBAaHOTO Ha BHPINMICHHS IHOTO 3aBAaHHS. [IpoaHamizoBaHO TOCBIT
3apyODKHUX KOJIET, SIKi BUPIIIYIOTH II0 mpoOineMy. YWCIO MiKHApOIHUX
KOHTAaKTIB 3pOCTa€ IyK€ HIBHAKO, PI3KO 30UIBIIYETHCS 0OCAT iH(opMarlii,
KO0 OOMIHIOIOTBCS JIFOJIH.

127



Bicuuk JIHY iveni Tapaca Illepuenka Ne 7 (330). 2019

OO6miH iHpopMmarltiero BinOyBaeTbes K B yCHiM (opMi MOBH, TakK 1 B
nucbMOBii. [lpm 0OMiHI HaykOoBOKWO iHQOpMAI€El0 IIe BiAOYBa€eThCS
31e0iIpImoro B mUChMOBIM  Qopmi. Taka ¢dopma CHiIKyBaHHS BHMarae
BOJIOAIHHS IIEBHUMH JIIHTBICTHYHUMH HAaBHYKaMH NUCHLMOBiH MoBu. OHa Mae
cBOi 0cOOIMBOCTI. 3araibHOBHU3HAHOI MOBOIO MIXHAPOJHOIO CHIJIKYBaHHS B
HAyKOBO-OCBITHbOMY CITIBTOBAapUCTBI € aHrJiiicbka. BueHi OOMIHIOIOTHCS
pe3yiabTaTaMu CBOIiX JOCIIDKEHb, MYONIKYHOYHM iX Yy BUIVISAAI CTaTeH, Te3,
aucepTauiiHux poOiT, MoHOTpadiil. SIk mokasye TOCBil, TOJIOBHI MpoOiIeMu
MOB'I3aHI HE CTIABKU 3 THUM, IO JOBOJUTHCS MUCATH HEPIAHOIO MOBOIO, a 3
THM, SIK IPABHJIBHO 1 JIOTIYHO BiJIOBITHO 10 HOPM MIKHAPOJHOTO HAYKOBOTO
CHIBTOBApUCTBA MHCATU HAayKoBi cTaTTi. HezanepeuHa BaxJIMBICTh BUBYEHHS
npodeciifHoi MOBH Taiy3i, OJHAK, NPOAYKTHBHHM € 1 HaBuaHHS (axiBLiB
HaBUYKaM TMepeKaay, SK YCHOro, Tak 1 MUCbMOBOrO. OCKUIbKM BYEHUM-
¢inonoram B mepury 4epry HEOOXiAHO MpPEACTAaBISATH pPE3YJIbTaTH CBOIX
JOCTIKEeHb B MUCHMOBIiH (opMi, TO 1 CTBOPIOBaHMI Kypc Oy/e 3acCHOBaHUM Ha
BiJIIPAIlOBaHHI MPUIIOMIB MUCHMOBOTO TEPEKIIANy, SIKHH Oyne BKIOYATH B
ceOe HaBUaHHS HAITMCAHHs HAYKOBUX CTAaTeW aHIIIIMCHKOIO MOBOIO BI/IMOBITHO
70 MiKHapogHUX BHUMOr. OCHOBY KypCy CTaHOBUTH ()OpPMYBaHHS B Y4HIB
aKaJIeMiYHOTO BOKaOyJsipa, BUBYCHHSI PEUEBUX OOOPOTIB, XapaKTEPHHUX IS
Cy4aCHOTO HAyKOBOTO ITUCKYpPCY, PO3BHUTOK YMiHb aKaJIeMIYHOTO IHUChMA.
OcHOBHa MeTa HABYAJIBHOTO KypCy HAyKOBOTO IMHChMa Ta MHCHMOBOTO
nepekyaany A (QiIoNoriB — pO3BUHYTH BMIHHS THCAaTH HAyKoOBI poOoTh
AHTJIACHKOI0 MOBOIO (MTOYMHAIOYM 3 TEpeKIady Ha3BH 1 KIIOYOBHX CIHIB 1
3aKiHUYIOYM HaNUCAHHSAM CTaTe Ha aHIJiiChKid MoOBi). B pesynbrari
MPOBEJICHOT0 aHamizy Oyjo po3poOiieH0 NpoOHMI Kypc, s HaBYAHHS
MMCBbMOBOI HAayKOBOi MOBH CTYJIEHTIB (D1JIOJIOTIB, SIKUH BUMAarae MpakTUYHOL
anpo6ariii 1 MOAaIbIIOr0 BIOCKOHAJEHHS ISl IIUPOKOTO BIIPOBAKECHHS B
poIec HaBYaHHS.

Knrouoei cnosa: teopisa nepeknany, aHTIiACbKa MOBa JIJISl CHIEI[iaIbHUX
LUJIeH, aHTIChbKa I HAyKOBUX IIJIEH, METOAWKa HaBYaHHS IHCHMOBOI
HayKOBOi MOBH, HAYKOBUH JAUCKYPC, HAYKOBA CTATTH.

Jdemuenko H. A. Kypc 1151 00y4eHusi pa3BUTHS HABBIKOB HAYy4YHOM
NMCbMEHHOM pevyH CTYJAeHTOB (pU10/10I0B

CraTbst nocBsieHa npodieMe o0ydeHHss HaydYHOH MHUCbMEHHOU peyH.
AHanu3upyloTCs ~ BO3MOXHOCTM  CO3JaHUsl U ampoOanus  Kypca,
HaIpaBJICHHOTO Ha pelmeHue 3Tod 3ajgaud. [Ipoananu3umpoBaH oOmbIT
3apyOexXHBIX KOJUIET, pellaloluX 3Ty mpodieMy. UYucio MexayHapOoIHBIX
KOHTAKTOB pacTeT O4eHb OBICTPO, PE3KO yBEIUYMUBaETCs 00beM HMH(pOpMaIuy,
KOTOpoil oOmeHuBaroTcsi Jtoau. OOMeH HH}OpMalUKU MPOUCXOTUT Kak B
ycTHON (opme peun, Tak W B mnucbMeHHOH. [lpu oOMeHe Hay4HOI
nH(popmalied B OCHOBHOM 3TO MPOMCXOAUT B NUChbMeHHOU (opm. Taxoe
oOuieHue TpeOyeT BIIaJieHUs ONpeAeICHHbIMU JTMHIBUCTUYECKUMH HaBbIKAMU
nucbMeHHOW peun. OHa uMeeT CBOM OcoOeHHOCTH. OOuenpu3HaHHBIM
SI3BIKOM MEKTyHApOIHOTO OOIIECHHS B HAy4YHO-00pPa30BaTEILHOM COOOIIECTBE
ABNISICTCS  AHIVIMHCKUU. VYueHble OOMEHMBAIOTCS pe3yJabTaTaMH CBOUX
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UCClIeIOBaHUM, NMyONMKys HMX B BHJE CTarei, TE€3MCOB, AUCCEPTALIMOHHBIX
pabot, MmoHorpaduii. Kak moka3bIBaeT OIBIT, IIaBHBIC TPOOJIEMEI CBS3aHBI HE
CTOJIBKO C T€M, YTO MPHUXOIUTHCS MUCAThb HA HEPOAHOM S3bIKE, a C TEM, KaK
IIPaBWIbHO M JIOTUYHO B COOTBETCTBUU C HOpPMaMH MEXIYHAPOIHOIO
Hay4qHOro cooOlecTBa NMcaTh HaydHble cTaTbu. Heocrmopuma BaKHOCTb
U3Y4YEHUs TOJBSA3bIKA CIIELUAIbHOCTH, OJHAKO, MPOJYKTUBHBIM SIBISIETCS U
o0yyeHue Mpo(eccHOHAIIOB HaBbIKAM IE€peBOJa, Kak YCTHOIO, TaKk U
nucbMeHHOro. [lockoibKy — yu€HbIM-(puionoraM B TIEpBYIO  OYepenb
HE00XO0AUMO IMPEJCTABIATh PE3yIbTaThl CBOMX UCCIEI0BAaHUM B MUCbMEHHON
dbopMe, TO U co3maBacMblii Kypc OyIeT OCHOBaH Ha OTpabOTKe MPUEMOB
IIUCbMEHHOI'O0 IepeBO/a, KOTOpbIM Oyner BKIOYaTh B ceOs oOyueHue
HallUCaHUI0 HAYYHbIX CTaTed Ha aHIVIMMCKOM $S3bIKE B COOTBETCTBUU C
MEXyHapoAHbIMU TpeOoBaHUsAMU. OCHOBY Kypca cocTaBisieT (hOopMUpOBaHHE
y 00y4aeMbIX aKaJeMHUYECKOro BOKaOyisipa, U3y4YE€HHUE PEUYEBBIX OOOpPOTOB,
XapaKTepHBIX JJIsI COBPEMEHHOI'O HAY4YHOIO JUCKypCa, pPa3BUTHUE YMEHHH
aKaJieMU4ecKkoro nuchbmMa. OCHOBHAs LeNb y4eOHOro Kypca HaydyHOTrO MHChMa
Y IMCbMEHHOI0 NIepeBoia A (UII0JIOTOB — Pa3BUTh YMEHUE MHCAaTh HAy4YHbIE
paboTHI Ha AHTJIMHCKOM SI3bIKE (HAUYMHAS C TepeBOJA HA3BAHUS M KITFOUEBBIX
CJIOB M 3aKaHUYMBas HallMCaHUEM CTaTel Ha aHIVIMHCKOM s3blke). B pesynbTare
MIPOBEJICHHOTO aHanu3a Obul pa3paboTaH TPOOHBIA Kype, IS OOYYeHHUs
NUCbMEHHOW Hay4yHOM pe4YM CTYAEHTOB (PUIIOJIOroB, KOTOpbIM Tpelyer
MIPaKTUYECKOH ampodauuu U JajJbHEHIIEro COBEPLIEHCTBOBAHMS  JUIS
IIMPOKOI0 BHEJIPEHUS B MpoLiecc 00yueHus: GUiIoIoros.

Kniouesvlie cnosa: Teopus 1epeBOJia, AHTIIMMCKHA  SA3BIK A
CHELUANbHBIX 1ieNel, aHITIMHCKUI JUIsl HaydyHBIX LieJei, MeToauKa 00y4eHus
MMACbMEHHOW Hay4YHOU Pe4M, HaAyYHBIA JUCKYPC, HAyYHas CTaThs.

Demchenko N.O. Training Course for Students Philologists
Scientific Writing Skills Development

The article is devoted to the problem of teaching scientific written
speech. The possibilities of creating and testing a course aimed at this task are
analyzed. The experience of foreign colleagues solving this problem has been
analyzed. The number of international contacts is growing very rapidly, and
the volume of information exchanged by people is increasing dramatically.
The exchange of information takes place both orally and in writing form. The
exchange of scientific information is mainly done in a written form. This form
of communication requires the possession of certain linguistic skills as it has
its own features. Generally recognized language of international
communication in the scientific and educational community is English.
Scientists exchange the results of their research, publishing them in the form
of articles, theses, dissertation works and monographs. A large and most
important part of scientific publications is published in English. Experience
has shown that the main problems are not so much related to the fact that it is
necessary to write in non-native language, but to be able to express the ideas
correctly and logically in accordance with the norms of the international
scientific community. However, training professionals in translation skills,
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both oral and written, is also productive. At the same time, specialization in
preparation for professional activities of translators should be carried out not
only in the sphere of English for special purposes, English for academic
purposes, but also by types of translation activities. Since philologists are
primarily required to submit the results of their research in writing, the course
will be based on the development of translation techniques, which will include
teaching to write scientific articles in English in accordance with international
requirements. The basis of the course is the formation of an academic
vocabulary, the study of speech patterns, characteristic of modern scientific
discourse, as well as the development of academic writing skills. Thus, the
main purpose of the course of scientific writing and translation for philologists
is to develop the ability to write scientific works in English including the
translation of the title and key words. As a result of the analysis, a trial course
was developed to teach the written scientific speech of philologists students,
which requires practical testing and further improvement for wide integration
into the learning process.

Key words: English for special purposes, English for academic
purposes, English language teaching, methodology of academic writing,
scientific discourse, scientific article.
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